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В современной науке интерес к изучению явления синестезии очень высок. За последние десятилетия синестезия из сугубо медицинской сферы изучения (синестезия как патология) перешла в лингвистику и культурологию (синестезия как акт творческого мышления). Американские исследователи выделяют истинную синестезию (true-synesthesia – объект медицины и неврологии) и псевдосинестезию (pseudo-synesthesia – тропика, поиски в области эстетического) [Day: http://www.daysyn.com/Day2000.pdf]. В европейских исследованиях утверждается единая когнитивная основа синестезии (L. E. Marks), а синестетический опыт включает как физиологический, так и эстетический уровень, в котором организующую роль играет ассоциация (H. Heyrman). Синестетическое мышление – более сложная разновидность метафорического мышления, в котором образы рождаются в рамках всей полисенсорной системы восприятия; «форма невербального мышления» [Галеев: 139]. 
В нашей работе рассматривается проявление синестезии в поэзии, где эмоция – суть, поэтому будем называть предмет нашего исследования синестетической метафорой (букв. соощущения + соэмоции) (далее СМ). Б. М. Галеев определяет специфику СМ как «иносказание с переносом значения в иную модальность». Следовательно, СМ – всегда межсенсорная. Все вышесказанное обусловливает актуальность исследования.
Цель исследования – выявление особенностей перевода СМ в поэтическом тексте. 
Материал исследования – цикл стихотворений Бодлера «Сплин и идеал» и перевод Эллиса (Л. Л. Кобылинского) этого цикла на русский язык. Из текста-оригинала методом сплошной выборки всего было отобрано 94 СМ.
Нам не известны исследования, посвященные переводу СМ в поэзии Бодлера, что определяет новизну исследования.

Методика исследования – сопоставление структуры и семантики СМ французского оригинала и русского перевода.
Ход исследования. 

1. Представлена классификация СМ по структурному признаку СМ [Сабанадзе: 21].
Простые СМ: (1) собственно простые – синестезии с минимальной двухчастной структурой: une nuit lourde (тяжёлая ночь); (2) простые синкретичные – одно слово включает несколько сенсорных модальностей (+ эмоция) и выделить доминирующую невозможно: doux (мягкий (тактильность), сладкий (вкус), нежный (эмоция). 
Сложные СМ: (1) сукцессивные – сложное синестетическое целое из нескольких разнотипных простых синестезий: une ténébreuse et profonde unité (глубокое (пространство) тенистое (свет) единение); (2) симультанные – несколько сенсорных и эмоциональных значений образуют единое целое: la froide cruauté de ce soleil de glace (холодная (температура) жестокость (эмоция) ледяного (температура, цвет, эмоция) солнца (температура, цвет, эмоция); (3) сукцессивно-симультанные – соединение сукцессивных и симультанных синестезий в сложное (часто трудно расчленимое) синестетическое целое.
2. Сопоставление структуры СМ в оригинале и переводе. Предварительный анализ показывает, что при переводе в целом структура СМ сохраняется (рис. 1), хотя и наблюдаются некоторые колебания.
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Рис. 1. Перевод структуры СМ

3. Представлена классификация СМ по семантическому признаку на основании модальности, которая формирует СМ: (1) визуальные: les noirs ennuis des neigeuses soirées (черные (цвет) тяготы снежных вечеров); (2) одорические: Sa chair spirituelle a le parfum des Anges (Её одухотворённая плоть пахнет Ангелами); (3) тактильные: Si par une nuit lourde et sombre (Когда в давящей тьме ночей…); (4) вкусовые: Le navire glissant sur les gouffres amers (Корабль, скользящий по горьким безднам); (5) аудиальные: Son haleine fait la musique, / Comme sa voix fait le parfum (Её дыхание творит музыку, а голос создаёт аромат).
4. Далее проводится анализ СМ различных модальностей. 
4.1. Выявляется значимость того или иного типа модальности в восприятии мира Бодлером. Покажем это на примере визуальной колористической СМ, которая составляет лишь около 13% всего корпуса СМ. В восприятии мира цвет для Бодлера не является особо значимым. Мир поэзии Бодлера темный и малокрасочный: темный, черный, сумерки (53,8% от всего корпуса колористических СМ); светлый, белый, яркий, бледный (23%), зеленый (8%).
4.2. Выявляются ассоциативные связи в СМ. Цвет у Бодлера (рис. 2) в более чем 30% СМ связан с абстрактным понятием (сумерки будущего, выцветшее воспоминание, темные желания); почти в 2 раза реже (15,4%) цвет связывается с запахом (грязный, зелёный), температурой (тёмный холод, холодные сумерки) и эмоцией (чёрные тревоги).
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Рис.2. Семантика колористических метафор Бодлера

5. Сопоставление семантики СМ в оригинале и переводе. Предварительный анализ показывает, что при переводе семантика СМ сохраняется значительно реже, чем структура. Выводы носят предварительный характер, обработка материала продолжается.
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